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CEMAHTHKA T'AATOAOB ITEPEMEIINEHUS C CEMOMU ‘BHU3'
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PaccmarpuBaeTcs ceMaHTHKa OeCIpUCTaBOYHBIX HENEPEXOAHBIX IVIaroioB, 0003HAYAIONIMX MEpEeMEIeHHIE 10 Ha-
MIPABJICHHUIO BHU3, B PyCCKOM M HEMEIIKOM sI3bIKaX. YCTaHABIMBACTCS KOJIMUECTBEHHAS aCHMMETPHSI JaHHBIX IJIaroJoB.
BersiBisiercst, 4To OOIINM AJISI ©X CEMAaHTHKHU BBICTYIIAeT HAJMUYKME MH()OPMAIINN O CpPeJie, XapaKTepe MepeMeIatomerocs
00BeKTa, 0COOCHHOCTSIX IpoLecca MEePEMELICHUS €0 KOHEUHO! Touke. OnpenensoTcs OTINYNs B KOJINYECTBE THUIIOB
uH(popMaIH, PEICTABICHHBIX B CEMAHTHKE OJIHOTO IVIAroJia, a TAK)KE B HAITPABJICHHUSX MOJAU(UKAINI CEMaHTHUECKIX
NPU3HAKOB, KOTOPHIE PENPE3EHTUPYIOT OOHAPYKEHHbIE THITHI HH(OPMAIIHH.

Knrouegoie cnosa: rnaronsl epeMeIeHNs; TIIAT0JIbI IBH)KCHNS; HAIIPABJICHUE NIEPEMEIICHNST; CEMAaHTHKA; SI3BIKOBAsT
OPHEHTALUS B IPOCTPAHCTBE; MOJEIH MPOCTPAHCTBA B A3BIKE.

CEMAHTBIKA ABEHCAOBAV MEPAMAIIY9HHA 3 CEMAM ‘YHI3'
Y PYCKAU I HAMEILIKAN MOBAX

A. I. YCIIIMEHKA"

" Mincki 03apaicayuvt ninesicmotunst yrisepcimam, eyn. 3axapasa, 21, 220034, 2. Mincxk, Benapyce

Pasrsaera cemaHThIka OeCIphICTaBauHbIX HETIEPaxXOAHBIX JI3€5ACII0BaY, AKis ada3Havarolb MepaMsAIIYdHHE ¥ Ha-
npamKy YHi3, y pyckai i HsiMelkaii MoBax. YcTaHayJiBaelila KoJibKacHas aciMeTpbIs 1aI3CHBIX J13esiciioBay. Beisyisernia,
ITO aryJibHBIM JUISl X CEMaHTBIKI BBICTYyIae HasyHaclb iH(papMalbli ad acspoisi, Xapakrapbl ad’ekra rnepamsimadH-
Hsl, acabmiBacIsIX IpandCcy MepaMsIIddHHS 1 Sr0 KaHEYHBIM MyHKIE. BBICBATIISIONIA aipO3HEHH] ¥ KOJIBKACI ThITIAY
iHdapmanpli, MpaaCTayICHbIX Y CEMAHTHILBI aJHATO J3€5CIIOBA, a TaKCaMa ¥ HalpaMKax MaJbl(iKalpli ceMaHTBIYHBIX
TIPBIKMET, SKisl PAIPI3ZEHTYIONb BBISYIICHBIS THIBI iH()apMaIbli.

Knrouaevia cnogel: n3eACN0OBBl NEPaMAIIYIHHS; A3€ACIOBBI PyXy; HallpaMak MepaMsIIudHHs;, CEMaHThIKa; MOYHas
apBICHTALIBIS ¥ TIPACTOPBI; Ma Al IPACTOPHI ¥ MOBE.
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SEMANTICS OF VERBS OF MOVEMENT WITH THE SEME '‘DOWN'
IN RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES

E. G. USTIMENKO®

*Minsk State Linguistic University, 21 Zacharava Street, Minsk 220034, Belarus

The article deals with the semantics of non-prefixed intransitive verbs denoting downward movement in Russian and
German languages. Quantitative asymmetry of these verbs has been established. It has been found that the information
about the medium, the nature of the moving object, the characteristics of the movement process and the end point of
movement is common to their semantics. The differences are established in the number of types of information presented
in the semantics of one verb, as well as in the directions of modifications of semantic features representing the detected
types of information.

Keywords: verbs of movement; verbs of motion; direction of movement; semantics; language orientation in space;
models of space in a language.

BBenenue

JlMHaMHYECKHI aCTIeKT MPOCTPAHCTBA KaK 0a30BOI MBICIUTEIBHON KaTETOPUH SIBIISICTCS S3bIKOBON YHUBEP-
canueil. OCHOBHBIMH €MHUIIAMH, C TIOMOIIBHIO KOTOPBIX 3TOT aCHEKT PEMPE3CHTUPYETCS B S3bIKaX, CITyKaT TJ1a-
TOJIbl ABKEHUs. JlaHHas IEeKCUKO-CeMaHTHYeCKas TpyIia BKitoyaeT raroisl nepemerenus (I'TI), o6o3Haqaro-
e M3MEHEHNE MECTOIIONIOKEHNST 00BEKTa MITH CYOBeKTa IBIKeHH B TIpocTpaHcTse [ 1, ¢. 14]. Cemantuka ['T1
HEOTHOKPATHO CTAaHOBMJIACH OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUI Ha MaTepualie pa3HbIX S3bIKOB, IPHYEM 0c000€ BHUMaHHE
STOM rpyIie [IAarojioB yAeseTcs B KOTHUTUBHOM JuHrBuctuke [1-6]. IlepBoouepeanoii 3agayeii, permato-
meiics B paMKax JIaHHOTO HaIlpaBJICHUs, BBICTYTIAE€T YCTAHOBJICHNE TE€X XapaKTePUCTHUK IABMKEHUS, KOTOPHIS
«(UKCHPYIOTCSI B 3HAYCHUSX S3BIKOBBIX SAMHUIL pa3HBIX TUIIOB, 3aIIe4aTIeBasiCh B I3bIKOBOM cucteme» [ 1, c. 4].
K ux uncny otHOCSTCS cpena, crnocod NepeMeLIeHus], ero CKOPOCTb, 3aBUCUMOCTD WIIM HE3aBUCUMOCTb U JIP.

Cpenu xapaKTepUCTHK JABIKEHHS, pEpe3eHTUPOBaHHBIX B ceManTHKke I T1, cremyer BbIennuTh HanpaBiieHHe
MEPEMEILECHUS KaK €r0 MMMaHEHTHBIM MPU3HAK, YTO HEOAHOKPATHO OTMEYAJIOCh B PA3HBIX OTPACIIAX 3HAHUH.
Tak, B (pm3rKe MO/ IepeMeIIeHrneM MoIpa3yMeBACTCs «BEKTOPHAS BEIMYMHA. .. UMETOIIast IPOCTPAHCTBEHHOE
HampaBIeHHe U YUCII0BOE 3HaUeHHe» . B punocopuu aBuKenne TONKYeTcs Kak «IepeMelieHne Koro-HuoyIb,
4ero-HuGY/Ib B OMpPeIeIeHHOM HampaBleHuny”. [IpuMedaTenbHO, UTo HalpaBleHne, Kak 0013aTeTbHas COCTAB-
JSIOINAs, HeOOXoMMast [T UIeHTU(UKAIIMN TTOHSITHSI «TIepeMelIeHUe» («IBIKEHHE»), TAKXKE YKa3bIBACTCS
B JINHIBUCTHYECKUX TpyaAax [3, S. 31; 7, S. 59—-60]. C toukn 3penus B. I. ['aka, «onpenennTs HanpaBieHne
JBHKCHUS — 3HAUMT YKa3aTh HA [IOJIOKEHUE B IIPOCTPAHCTBE ABMKYILETOCs IIpeaMeTa X OTHOCUTEIBHO APYToro
npeamera Y» [4, c. 156—157]. WccrnenoBarens BBIACIII ABA OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA B CEMAHTUKE IJIarojioB
JBYDKCHHUS: HAIIPABJICHUE IBIXKECHHS U €T0 CII0C00, 00bEINHEHNE KOTOPBIX «JIEJIAET IV1aroll ABHKEHUS TTOJTHO-
neHHeIMY [4, ¢. 161].

B nexcuueckom 3nauenuu [Tl cema ‘HampaBiieHHE’ MOKET SIBISATHCS JATEHTHON M aKTyalUu3UpPOBaTHCS
B BUJIC HAIIPAaBUTEJIbHON BAJIGHTHOCTH C TIOMOILBIO IIPEIIOKHO-TIaIEKHOM KOHCTPYKIMHU C IPOCTPAHCTBEHHBIM
3HAaYeHHeM (HaTIpUMED, PyC. uOmi 6 Mazasum’, bexcams ko mue; neM. aufs Land fahren ‘moexats 3a ropon’,
aus dem Zimmer gehen ‘BBIXOIUTH U3 KOMHATHI H T. /1.). TH(pOpMaIys o HanpaBJIeHUN ITePeMEeHHsI CTI0C00-
Ha TaK)Ke BXOJUTH B KAUECTBE MHI'€PEHTHOM YaCTH B CEMAHTUKY OECIPHUCTaBOYHBIX ITIaroJIOB JINOO BOSHUKATh
y MIPOU3BOAHBIX PUCTABOYHBIX TJIAr0J0B B Ipolecce ciaoBoodpasoBanus. B cemantuke 'l conepxarcs ce-
JIEHUS O LIECTH OCHOBHBIX IPOCTPAHCTBEHHBIX HAIPABICHUSX: BBEPX (PYyC. KapadKkamuvcsi, 6CHOPXHYMb; HEM.
emporfliegen ‘B3nerars’) U BHU3 (PYC. HbIPSMb, CRYCKAMbCsL, HEM. abstiirzen ‘iafath, CpbIBaThCs’), BIIEPE
(pyc. svicmynums; HeM. vorrennen ‘0exath BIiepen’) U Ha3ad (pyc. omniecHymy; HeM. zuriicklaufen ‘0exathb
Hazan’), BHYTPb (PYC. IOpKHYMb, 8oUmu; HEM. einreiten ‘Bhe3KaTh BepXoM (Kymaa-imu0o0)’) u Hapyxy (pyc. 8bi-
bedicamo, evliemems; HEM. aussickern ‘BbITEKaTh, COUNTHCA).

B crarpe npencTaBieHbl pe3ysbTaThl CONOCTABUTENBHOIO aHAIN3a TUIIOB MH(OPMALIUH, PENIPE3CHTUPO-
BaHHBIX B CEMAaHTHKE OECHPUCTABOYHBIX HENEPEXOAHBIX IIArojioB, KOTOPbIE 0003HAYAIOT TIepEMEICHHE 110
HalpapJICHHUIO BHU3, B PYCCKOM M HEMELKOM si3bIkax. MiHTepec k 6ecripructaBounbiM [T kak K HEpon3BOIHBIM

'TTyTs 1 nepememnenue Tena [nextponnsiii pecypc]. URL: https://questions-physics.ru/uchebniki/9 klass/put_i_peremeshchenie
tela.html (mara oopamenus: 12.03.2023).

*Timwxenne // ®uoc.-TepMHUHON. ci1oB. / cocT. A. ®. Mamsmmesckuit. Kamyra : V. memaror. mentp «Ipudy», 2004, C. 14.

*31ech ¥ anee oy KUpHBI KypcHs Ham. — E. V.,
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SIMHUIIAM BBI3BaH UX IIEHTPATHHBIM MECTOM B JICKCUYIECKOU crucTeMe s13bIka. OHO 00yCIIOBIEHO BBICOKOM Ua-
CTOTHOCTHIO yrorpeOmnenus ['T1, ux 3HaYUTENBHBIM JICPUBAIIMOHHBIM MTOTEHITUAJIOM U CIICIN(DUKON CEMaHTHKU
naHHbIX Jtekcem’ [1, c. 14].

MaTepHaJ'lbl U METOAbI UCCJICAOBAHUA

OO0BeKTOM HCCIen0BaHuUs SIBISIOTCS OecnpucTaBouHble Henepexonubie ['TI pycckoro u HeMenKoro s3bIKOB,
0003HaualoIye BIKCHHUE 110 HAlpaBICHUIO BHU3, B UX MEPBOM 3HaYE€HUH. JIeKceMbl 0TOMpAINCh METOAOM
cromHoi BEIGOpKK 13 BAC, MAC® n DW. B kadecTBe MCTOYHHKOB S3BIKOBOTO MATEPHAa TAKyKe HCIONb-
3oBaiuch bTC u TC. IIpuMeHeHne HeCKONbKUX TOJKOBBIX cioBapeil s uccienosanus I'Tl pycckoro s3bika
BBI3BAHO HEOJAHOPOAHOCTHIO JIEKCUKOTPa(hUIecKOro ONMMCcanus, o3ToMy Ajs 60j1ee TOYHOTO CEMaHTHUECKOTO
aHaJIM3a W3yYaeMbIX IJIarojoB aBTOP HACTOSIIEH CTaThU OMHUpajcs Ha Ae(pUHUINH, TPEACTaBICHHBIE B pa3-
JIMYHBIX UCTOYHHUKAX.

BHumanune k TaHHOM rpymie r1arojioB 00ycIOBICHO €€ YHCICHHBIM MTpeolnaganueM HaJ TpynmnaMu oec-
MIPUCTABOYHBIX HemepexoaHsIx I'TI, Mapkupyromux ABMKEHUE B IPYTHX HANPABICHUSAX. YCTAHOBIEHO, YTO
oomiee koiuuectBo ['TI B pycckom si3bike cocTaBmiio 45 en., a B HemenkoM si3bike — 30 en. Pactipenenenue I'T1
0 TPYIIIaM B COOTBETCTBUH ¢ 0003HAYaEMbIM UMM HalPaBICHUEM JIBH)KEHHSI TPEACTABICHO B TAOIHIIE.

Becnpucrapounsie Henepexonnsblie I'IT
¢ ceMoii ‘HampaBjIeHne’ B PyCCKOM U HEMEIKOM SI3bIKaX

Non-prefixed intransitive verbs of movement
with the seme ‘direction’ in Russian and German languages

Hanpasnenue Kommuectso, en.

NEPEMCILCHUA Pycckuii 361K Hemenkuii si3pIk
Beepx 2 5
Buuz 38 20
Bnepen — _
Hazan 2 1
BnyTtpb 2 2
Hapysiy 1 2

Kak cnemyer n3 Tabnuupel, B pycCKOM s3bIKe TiepeMenienue BHu3 obo3Hauatot oonee 80 % I'Tl, a B Hemen-
KOM si3bIKe — Oosiee 65 %. BaskHO OTMETHTB, UTO B PYCCKOM SI3BIKE TaKHX JIEKCEM OOJIBIIE, YEM B HEMELIKOM.
OctanbHbIC HANPABICHMUS JIBUKESHUS MTPEJICTABICHBI HECKOJIBKUMH TIIaroJIiaMH.

HerounukoM marepuana — KOHTEKCTOB C aHAIM3UpyeMbIMU Iaroigamu — nociyxuiau HKPSI u DWDS.
Jlnist BBISIBIICHHSI CEMaHTHUECKUX XapakTepucTuk [Tl ucrnonp3oBainch METOl KOMIOHEHTHOTO aHAIN3a B €r0
Je(pUHUIIMOHHOM BEpCUH, METOJ KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHAJIM34a, a TAKXKE METO/IbI, IPUMEHsIEMBbIE U1 UCCIIe0Ba-
HUSI TPOCTPAHCTBEHHOH CEMaHTHKH.

Kak mpaBuio, cemanTHKa 3HaMEHATENbHBIX CIIOB (MMEH CYLIECTBUTEIbHBIX, IMEH MPHUJIaraTeiIbHbIX) OMH-
CBIBAC€TCS HA OCHOBE PE3YJIbTATOB aHaIM3a Ae(UHULUI 1 KOHTEKCTYaJbHOTO aHaJIN3a. BhIsBIEHUE K€ TUIIOB
uHQOpMAIMK B TPOCTpaHCTBEHHOM ceMaHThke [T ¢ MOMOIIBIO JIeUHUITMOHHOTO aHAJIN3a CBSI3aHO C PSIOM
po0JIeM: MHOTHE IJIaroyibl TOJKYIOTCS MASHTUYHO MO0 MOTHBHPYIOTCS Yepe3 MEePEeKPECTHBIE CChUIKH, HE
MO3BOJISAIOLIME ONPENSNINTh UX CeMaHTUuKy. Hampumep, B pycckoM si3blke Ne(UHHULINU IIAroia0B OAXHYMbCsl
U OpsKHYMbCS TIONHOCTRIO coBNaAaroT («c mrymoM nagare» (BAC)). B HemerkoM si3bIke T71aron klettern ‘ka-
pabkaTbcst, B30MpaThCs, JI€3Th’ UMEET 3HAYCHUE «IOAHATHCS BBEPX, MPEONOJIeBas MPEISTCTBHE, HCIIOIb3Ys
PYKH, CTYITHU, HOTH JJIs1 yAepkuBaHus, xBataHus» (DW). I'marossl co cXomHOM ceMaHTUKOH klimmen v kraxeln
TOJNIKYIOTCS uepe3 maroi klettern («mit [groBem] Kraftaufwand in die Hohe, nach oben klettern, hinaufsteigen»
‘c OOMBILION 3aTparoi cuil KapaOkarthcest, mogHuMarscst BBepx’ (DW); «[mithsam] steigen, klettern» ‘c Tpymom
NoAHUMAThCS, Kapaodkarecs’ (DW)). DTo XapakTepHO U AJsl MHOTHX JPYTHX IJIarojoB, 0003HAYaroIuX nepe-
MeIlEHHE B ONpeAeTIeHHOM HampasieHun. HeynosnerBopurenbsHocTs TonkoBanus I'Tl, kotopas ormevanach
erte Y. JIx. ®uwuimopom [8, ¢. 30—31], CBHIETEIBCTBYET O HEIOCTATOYHON U3yUYEHHOCTH TUIIOB HH(POPMALIHUH,
3aJI0)KEHHBIX B CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYpE JaHHBIX CAMHUII.

*Cobonesa JI. U, JleHOTaTHBHBIH iparMaTHYeCKyi aHAJH3 TIIAT0JI0B ITyMa: ICHXOMMHTBHCTIUECKOE HCCIETOBAHNIE : aBTOPEd. JIHC. ...
kaua. Guion. Hayk : 10.02.19. Munck, 1981. C. 15 ; Jlewjesa JI. M. CBS3b TEKCHYECKUX 3HAUCHUH B CEMAaHTUYECKOU CTPYKTYpE CIIOBA:
Ha MaTepualie UMCH MPUIaraTejIbHbIX COBPEMEHHOTO aHTIIMIICKOTO s3bIKa : aBToped. auc. ... kKaHd. ¢uion. Hayk : 10.02.04. MuHCK,
1985. C. 2.

*Tak kak miporiecc m3anus BAC ne 3asepiuen (8 2021 . Bbimen Tom 27), 1ist oT60pa MaTepuana ucronbsosancs MAC.
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B nyonukaruu [ 1] mpemaraeTcst cxema onucaHusi ceMaHTuku 0a30BbIx ['T1, B KOTOPO#t yYUTHIBAIOTCS] OHTO-
JIOTUYECKHE YCIOBHS TPOIlecca EPEMEIICHHUS: €T Cpelia, XapaKTePUCTHKH MTePEeMEeIIaroIIerocs Gu3ndaeckoro
00beKTa, pa3sHoOOpa3HbIe 3HAHUS O MUpE U T. 1. PaccmarpuBaeMasi B HACTOSIIIEH CTaThe CeMaHTUYeCKasl TIO/I-
IPYIIa [J1arojioB OPraHu3yeTCs 10 MPUHIUITY «SIPO — iepudepus»: ISHTPAIBHOM SIUMHUIICH MPYTIIbl 0a30BbIX
I'Tl cimy>xuT Titaron uomu, 0003HAYAIONINN €CTECTBEHHBIN CITOCO0 MepeMeleHus YelloBeKa mo 3emie. Ero
CEMaHTHKY (DOPMHUPYIOT TaKne MPU3HAKH, KaK Cpe/ia, CKOPOCTh, KAHOHMYECKOE TIOJIOKEHNE YeJIOBeKa B MPO-
cTpaHcTBe U Jip. OTKIOHEHUS OT MapaMeTPOB IEPEMEIICHUS, 3a/1aBAEMbIX IJIarojoM Uomu, aKTyaTu3upyoTcs
B CEMaHTHKE JAPYTUX IIAT0JIOB Yepe3 MOIU(UKAIIIN Ha3BaHHBIX IIPU3HAKOB, T. €. Yepe3 CyOIpu3HaKH, KOTOPBIS
MO3BOJISIIOT YTOYHUTH U U (HepeHIIMPOBaTh CEMAaHTHUKY H3y4aeMbIX I1aroyioB. Hampumep, ciioBo dedcams 00-
JIaJIaeT CeMOM ‘OBICTPBIN TeMIT’, a €IMHUIA PbICKamb — CEMOHN ‘Hanmuuue 1enu’ u ap. [1, c. 26-27].

Ha ocHOBaHN# ceMaHTHYECKHUX TIPU3HAKOB, BBISIBIICHHBIX B ceMaHTHKe 0a30BbIX | 11, memaercs BeIBO O TOM,
YTO B JICKCHUECKOM 3HAYCHHUU JIAHHBIX CAMHMII COIEPIKATCS TPH KIIFOUEBBIX THUIA MH(POPMAIIMK: CBEICHUS
0 cpele mepeMeleHus, 0COOCHHOCTSIX ATOr0 MpoIlecca U XapakTepe ImepeMeniarIierocs oorekra. B xome
aHaJlM3a yCTaHABIIMBAIACh TPEICTABICHHOCTh JAHHBIX TUIIOB WH(GOPMAINHA B CEMaHTHKE OeCIPUCTaBOYHBIX
HenepexoaHbix ['T1, MapKUPYHOIIUX JIBUKCHUE 110 HAIPABJICHUIO BHU3.

Pe3yabTarhl U MX 00CyKIeHUE

B cpaBHUBAEMBIX A3BIKAX IIEHTPATBHBIMHU, MIH, ¢ Touky 3penns JI. M. Co6omeBoi, s1epHpIMu’, [IaroIaMu co
3HaUEHHEM IePEMEIICHUS 110 HATIPABICHUIO BHU3 SBJISIFOTCS [V1ar0JI nadams U €ro KOppensrT fallen. B cemanTrke
9THX eUHUI] COIEPKATCs Hanboree 00IIie KOMITOHEHTHI, BCIEACTBHE YETO OHH C CAMOM BBICOKOW BEPOSITHOCTHIO
MOTYT 3aMeHSTh IPyTHe eAHHHUITBI CBOSH CEMaHTHYECKOH TOATPYIIIbI . Pe3ybTaThl aHAIN3a TTOKA3BIBAIOT, YTO
o0r1ast vH(popMaIHs O MePEeMEIEHIH 110 HATIPABICHHUIO BHU3, 3aJI0)KEHHAs! B CEMaHTUKE Ha3BAHHBIX TJIaroJIOB
(mBWXKEHME B BO3yXe OT 0o0Jiee BBHICOKOW TOUKM K 00Jiee HU3KOM I10J] BO3JACUCTBUEM IPaBUTAIIMH), MOAUDH-
LUPYyeTCsl TAKUM ke 00pa3oM, Kak W mH(opMmanus, couepKamasicsi B JeKCHIeckoM 3HadeHnu 0a3oBbix 11
Kpowme toro, BeIsiBIEHO cienrpuyHOE [Tt 3TOH TOATPYIIIHI I1arojoB HallpaBlieHHe MOAU(DHUKAIINN — XapaKTep
KOHEUYHOU TOUKU IepEMELICHMUS.

PaccmoTrpum maHHbIE TUIBI HHPOPMALIMU B KaXKJIOM U3 CPAaBHHBAEMBIX SI3BIKOB. Tak, B PyCCKOM SI3BIKE
oompmrHCTBO ['T1, 0003HAUaOINX IBIDKEHUE ITO HAINTpaBIeHUIO BHAU3 (34 ciioBa u3 38), Kak U SIepHBIN TI1aroi
naoamo, MApKUPYIOT TIEpEMEIICHUE B BO3YXE (HAPUMED, CoINAMbCsl, OAXHYMbCs, 8ANUMbCSL, KANAMb, CHe-
orcumy) (em. ipumep (1)). B cBoto odepe/ib, OCTaBIINECS TEKCEMBI (MOHYMb", HLPAMb, OKYHYMbCS, SPAZHYMD)
YKa3bIBAIOT HA MTEPEMEIICHIE B BOZC WM MHOM KUIAKOU cpene (cM. mpumep (2)).

(1) C mHozoxunomemposoti evicomel ona nadaem yymo au He gepmuxanvro (HKPS (Dammyaes O. Mects «Da-
BOpHTa». B 0TBeT Ha ynap «IIpoTUBHHMKa» U3 KocMoca // BozaymrHo-kocM. obopoHa. 2002. Ne 4)).

(2) A 800bwe ouernwv b0 HBIPAMB, OOCMame OHO MOps Ha 21ybune mempos 20 — nocunbHas 0 MeHs 3a0aud
(HKPA (Bomsckwmii U. [Iponacts um. [TanTioxuna: OyneT a1 HOBBIH MUPOBO pexopa? 1994)).

B cemanTuke 15 u3 38 paccmarprmBaeMbIX TIIaroioB akTyallu3upyeTcs WHPOpMAIUsa O XapakTepe mepe-
Meraronterocs oowekTa. Tak, 7 cioB (Kawyms’, Kaname, 1umbCs, CIPYUMbCs, Medb, XAbIHYNb, YeOUmbCs)
0003HauYaIOT ABMKEHNE BHU3 KHUIKOCTH, 4 JIGKCEMBI (Kpanamu, MOpPOCUMb, HOPOUUMb, CHEICUNNb) — OCAJIKOB
u 2 miarona (culnamucsi, mpycumucsi) — 00bEKTOB ¢ HEXXECTKON CTpyKTypoil. ClI0BO napawomuposams UMEHYET
repeMeleHHe JeTaTeIbHBIX CPE/ICTB, a JEKCEeMa 8aumbcsl — TSHKENbIX 00BEKTOB. XapaKTep MepeMelaroierocs
00BbeKTa MpeonpeIelisieT APYTHe 0COOCHHOCTH MEpEeMEIeHNs, THPOPMAIHS O KOTOPBIX OTPa3niIach B CEMaH-
THKe TiarosioB. PaccMoTpum ux mozppoOHee.

Pesynbrarel ananu3za neUHULUI MOKa3alv, YTO B 3HAYCHUH Psia JEKCEM aKTyaau3upyeTcs Gopma mnepe-
Melnatomerocst oobexra. Tak, I1aronsl kanyms U Kanamy yKa3blBalOT Ha IBUKEHUE KHUIKOCTH B BUJE KaIUIH,
a CIIOBA JIUMbCsL, CMPYUMbCsL, meyb | yeoumscst — B popme cTpyu (ecM. npumepsi (3)—(6)).

(3) Hoorcoesasn 600a kanaem mne npsamo na kposams! (HKPS (Konnekuus anexkaotos: roctuaumna. 1970-2000)).

(4) Apyaue cmyodenmoi pacckazviéai, KAk HOUb10 6UOENU C2YCMUBUIUECS NPOCMPAHCIEA, KAK KPAH 8 6AHHOU CaM
OMKPBIBANCA U 600@ HAYUHALA IUMBCA, KAK X0nanu 0sepu u doHocunucy cmpannule 38yku (HKPS (Tomosuna K.,
Koxypuna E. SInonus: HectanaapTHelid myteBoauTens. 2006)).

(5) Ilo nuyy u cnune nauunaem cmpyumsca éraza (HKPS (SIxuna I'. 3yneiixa otkpeiBaet miaza. 2015)).

Co6oneea JI. M. JleHOTaTHBHEIH TIparMaTHYeCKHii aHATH3 TVIaronos myma... C. 6.

"Tam xe. C. 14-15.

$Jl106OMBITHO, YTO B HEMEIKOM A3BIKE [IIAro ertrinken, KOPPENAT TIATONA MOHYMb, ABIAETCA MPUCTABOYHBIM M 00/ANaeT TPO-
3pavHOIl BHYTpEHHEH MOTHBAIUEH: CIIOBO ertrinken TOCIOBHO O3HAYACT «3aIMBAThCS, 3aXIICOBIBATHCS.

*JlaHHBIiT [IAr0J B IEPBOM 3HAYCHHH MapKupyercs Kak ycrapesuriii (MAC).
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(6) — 3nvie cneswt yorce mexau no Tanunomy auyy (HKPS (Ymuukas JI. Kazyc Kykomkoro [IIyTemecTue B ceib-
Myto ctopony cgeta] / Hossiid mup. 2000. Ne 8-9)).

B cemaHTHKe TIIarona yeouniscst, TOMUMO HHPOPMALUK O (OopMe TTIEPEMEIAIOIECHCS KUTKOCTH, COICPIKATCS
CBEJICHHS O JIBIKCHUH JKUAKOCTH Yepe3 MPEerATCTBHE, KaK MPABUIIO CKBO3b TOHKYIO TKaHb, ISl €€ OUHIIICHHSI
(«UTBCST Yepe3 CUTO, TOHKYIO TKaHb, OUHIIASICh OT KakuX-HuOyab gactuiy (TC)).

Mex 1y TeM € TIOMOIIBIO TITAroja XibiHyms OMIEPKUBACTCS HHTCHCUBHOCTD MTEPEMEIIICHUS YKUAKOCTH («Ha-
4ark JIUThCA ¢ cuiio, motokom» (BTC; MAC; TC)) (cm. mpumep (7)).

(7) Bom-6om, nagepro, dondxcen Ol XAbIHYmMy meniviii Kpynuoiu iemuutl doxcoux (HKPS (HomOposckwuii 1O. O.
Xpanutens apeBHocTel. U. 2. 1964)).

CewMmbl ‘pazMep nepemeraronierocs o0bekra’, ‘Gpopma nepemMenaronerocs oo0bekTa’ U ‘MHTEHCUBHOCTD
nepemenieHus’ coaepxkarcsi B cemanTuke [T, mMeHyromux BbInageHne 0caaKoB (cHera, Toxks). Tak, raron
Kkpanams 0003Ha4YaeT «magarb Menkumu peakumu karsimuy (BTC; MAC), a eqununa mopocums — «UATH,
a1aTh OYeHb METKUMH YacThiMU KarwmsiMm» (MAC). B oTiiuue 0T CeMaHTHKH CIIOBA CHEXCUMb B CEMAaHTHKE
JIEKCEMBI NOpOUIUMb aKTYaNU3UpyeTcss HH(QOpMAaLus O IBUKEHUH MEJIKOTO CHETa.

B cBoto ouepens, cema ‘MHOKECTBEHHOCTD ITEPEMEIIAIOIIEroCs 00BEKTa’ CONEPKHUTCS B 3HAYCHUH JIEKCEM
CHINAMbCA U MPYCUMbCsl, Ha3bIBAIOMIMX JIBIKCHHE, KaK MPaBUIIO, BEIIECTBEHHBIX 00BEKTOB C HEKECTKOM
CTPYKTYpoH (cM. mpumepsl (8)—(9)).

(8) Caxapnuiii necok max u3 nee u cotnanca (HKPS (I'pexosa U. [epenom. 1987)).
(9) Ceno mpycumcsa (BTC).

[maron napawromuposams 00603Ha4aeT NEepEMELICHUE C TOMOLIBIO COOTBETCTBYIOIIETO CPECTBA, BCIIC-
CTBHE UET0 CKOPOCTD JIBUKCHUS 3aMEIISIETCS («OIyCTUTHCS (OIYCKAThCs ), JIETS C MPEJIEIIEHO MaJIOH CKOPOCThIO
(o camomnere, adpocrate u T. I1.)» (MAC)).

Wudopmarus 0 TsKeIOM 00bEKTE MEPEMEICHUS COICPKUTCS B CEMAHTHKE IJ1arojia 6aiumscs, 0 4eM
CBUJICTEIILCTBYIOT PE3yJIBTAThl aHAIN3a UMCH MIEPEMEIIAIOIINXCS O0BEKTOB, & TAKXKe MIPUCYTCTBHUE Oleparopa
«TSDKEINBIINY B KOHTEKCTAX C JAHHBIM CIIOBOM M €70 HECOYETAEMOCTh C OMEPATOPOM «ieTkuii» (cM. mpumep (10)).

(10) C oepesa, noo komopwim mbl cudenu Ha cKamelike, 6ce 8pems GAIUNUCH MAHCEble, KAK PMYMb, 3eleHble
2ycenuyst (HKPA (Haru6un FO. M. [TneBruk. 1971)).

B 0000mennom Bune Mmomudukannn cemantuku ['T1, yrounsiomue nHopmannio o Xxapakrepe o0ObekTa
nepeMelIeHus, TpecTaBIeHbl Ha puc. 1.

Xapakrep 00beKTa epeMeIeHUs

OOBEKTBI
JKunkocts Ocanku o N
C HEXKECTKOU CTPYKTYpOit
‘ Dopma ] [ MHTEeHCUBHOCTE ] ‘ ®dopma ] [ HMHTEeHCUBHOCTE ] ‘ MHO0XECTBEHHOCTD ]

IIpensTcTBUe Pasmep

Puc. 1. Monndukanuu cemantuku ['T1,
YTOUHSIOIIEe HH(POPMALIUIO 0 XapakTepe 00beKTa epeMeIeHUs

Fig. 1. Modifications of the semantics of the verbs of movement
clarifying information about the nature of the object of movement

Paccmorpum ocobennocTu cemantuku 1, xapakTepu3syroliye npouecc nepemenieHus. B Heit orpaxaercs
UHQOpPMAIIHS O TAKHX TTapaMeTpax 3TOro Mpoliecca, Kak 3BYK, IPUYMHA, OOJIbIIast BRICOTA, CKOPOCTh, TPOU3-
BOJIBHOCTB HUJIM HEIPOM3BOJIbBHOCTDL, a TAKXKE BPEMH.

Cewma ‘mepemernienne, COmpoBOXKIAIOIIEECs 3ByKOM IIPUCYIIA 3HaueHUsIM 15 u3 38 raromnoB (6abaxnymuvcs,
baxHymucs, 6ayHymvcsi, OPAKHYMbCsl, OYXHYMbCsL, OVIMIXHYMbCS, SPOXHYMbCS, TANHYMbCS, NIIOXHYMbC,
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DPYXHYMb, MAPAPAXHYMbCA, YXHYMbCA, WAENAMbCsl, WMAKAMbCA, XI10nHymucst). Bo Bcex cilydasx pedb UIeT
0 3BYKE, KOTOpBII BO3HUKAET B Pe3yJIbTaTe KOHTaKTa ¢ KOHEUHO! ToUKoH nepemenieHus. C MoMoIlbIo I1aroyia Ha-
3BIBAETCS Cenn(UIECKUi 3BYK, 00YCIIOBIEHHBII 0COOCHHOCTAMHU 00bEKTa IEPEeMEIICHNUS JTN00 ITOTO KOHTAKTA.

CroBa babaxnymwcs, 6axHymvcs, 6ayHymocst, OYXHymbCsl 1 Mapapaxmymucsi SBISIOTCS. OTM3KUMHU CHHOHU-
MaMH, OZIHAKO PE3yJIbTaThl KOHTEKCTYaJIbHOIO aHaN3a MO3BOJISIOT AU (HepeHINPOBATh UX 3HAYCHUE HAa YPOBHE
TeH/ICHINH yroTpebienus. JlaHHbIe TleKkceMbl IMEHYIOT ITepeMEeIeHIe, COTPOBOXK/IAIOIIEECs CHIILHBIM OTPBIBH-
CTBIM 3BYKOM, KOTOPBIH BBI3BaH MaIeHUEM TSKENOro 06beKTa, Kak paBHIIo uernoseka'” (v, mpumepsl (11)—(12)).

(11) 3peruwge ne ons cnabonepenvix: ou, Heyxcenu akmpucy Tamosmny Hozunegy uiu cunxpornucmxy Mawy
Kucenesy ne yoepoicam u 6eonazcu sce-maxu 6adaxuymes na ieo? (HKPA (Jonromonos H. Mexmycoboitunk Ha
koHbKax // Tpyn-7. 23 asr. 20006)).

(12) — Ceituac nocmompio, — omeemuna 0eeouxa u oyxuynace na noin (HKPS (Tpayo M. lomuk Ha FOre. 2009)).

I'maron zannymecs nepenaet MHGOPMAIMIO O 3BYKE, BO3HUKAIOIIEM B PE3yJIbTaTe KOHTAKTa OOJIBIIONI
IUTOMIAIM CYOBhEeKTa ¢ KOHEUHOH TouKoi nepemernenus (cM. nmpumep (13)). B ceMaHTHKe eAMHHIBI YXHYMbCS
YKa3bIBACTCS Ha TIEpEMEITEHIE, COMTPOBOKIAIONIEECS TITYXHUM 3BYKOM, TIPH 3TOM KOHEYHOM TOUKOW BBICTYIIAET
00BIYHO CBOCOOpa3HOe yrimyoneHue (cm. mpumep (14)).

(13) Ilpoxop yoapun canocom 6 bapxamuoe Opioxo, Kyney JARHYACA HIACHOM, d NPOCMOBONOCHLU, Oe3 Ullsi-
nsl, Ilpoxop, npobesicas keapman, ynan 6 nponemky, kpukuyi... (HKPS (ILumkos B. f. Yrprom-peka. Y. 5-8.
1913-1932)).

(14) Haobopom, coz0ano nonnoe owgyujenue, umo aneen yxuyncsa 6 sicymkyio nponacms (HKPS (Mocksuna M.
Hebecnpie Trx0XO0mBI: mMyTemecTre B Muaamio. 2003)).

Jlekcema epoxnymucs ynorpeOnsieTcs NPEeMMYyIIECTBEHHO B KOHTEKCTaxX, B KOTOPBIX JeNaeTcsl aKIeHT Ha
MaJieHnu ¢ OOJBIION BHICOTHI (cM. ipumMep (15)) mubo ykaspiBaetcs ero npuanHa (cM. mpumep (16)).

(15) I'poxnynca srce on ¢ mpemuezo amasica 6 0saoyams oour oecams (HKPA (Azomsckuit A. O6napamrearp //
Hogsrit Mmup. 1997. Ne 1)).

(16) Eosa on 3azosopun, Cawa om Heoxcudannocmu yymo ne zpoxuynca na semnio (HKPS (Camomaros A.
Haruwm coceau // Hayka u sxu3tb. 2006. Ne 4)).

C moMOIIBIO CIIOBA PYXHYMb OMHCHIBACTCS TIEPEMEIIICHIE [0 HATIPABICHHUIO BHU3, COTPOBOXK/IAIOIIEECS 3BY-
KOM, B pe3yJIbTaTe uero 00beKT paspyinaercs. Yaie Bcero B kauecTse MoIo0HbIX 00BEKTOB BHICTYIIAIOT 3/1aHUS
U COOPYXKEHUSI, HAPUMEpP CTEHA, JIOM, upamuaa u ap. (cm. mpumep (17)). Pesynbsrarsl aHain3a KOHTEKCTOB
C JIAaHHBIM TJIAr0JIOM ITOKa3aJIn, YTO OH TAK)KE MOYKET 0003HaUYaTh U3MEHEHHUE MOJIOKEHHUS 00BEKTa ¢ BEPTHKAIIb-
HOTO Ha ropu3oHTanbHOE (cM. mpumep (18)).

(17) Ho koz0a ynara kpviiia u pyXHyau cmeHbl, 6ce 2080psn, 4mo e20 HyJHCHO OblLI0, OKA3bI6AENICsl, PeMOH-
muposams (HKPS (Muxaiinos E. M3natensctBo «Hayka» Ha rpanu 3akpeitis. Yto npousonwio? / Aduma Daily.
2018. 13 utomns)).

(18) Own 6ckouun ¢ nocmenu u cpasy sice pyxuyn onsms (HKPS (JJomOposckwuii FO. O. @akynsreT HEHYKHBIX
Bemieit. U. 3. 1978)).

B cemaHTuKe TIIArOJI0B uLienamvca U WMAKAmMvCs yKa3bIBACTCsl Ha EpeMEIICHHE Yallle BCEro 4ero-imnoo
YKUJIKOTO (Harmpumep, Karemhb), MATKOTO (070K, B, OJIMHOB, KOMKOB Kalllk U JIp.), CKOJIB3KOTO (JISATYIIEK,
3Meii, ppIO U Ap.) 1100 YesioBeKa B BOAY, Ha CHIITYyUYIO HIIH BSI3KYIO IIOBEPXHOCTH (TIECOK, IPs3b | Ap.) (CM. Ipu-
Mepsl (19)—(20)).

(19) Ooun 3a Opyeum winenaromes Ha 611000 ONUHBL — MOHKUE, KPYHCEBHbIE, HAPSAOHbIE, TH00-00P020 N0~
dems (HKPS (CemenoBa M. Boskonas: 3namenue myTu. 2003)).

(20) ITopeoesuiue kogetinvie kanau wmsakaromces emy Ha 3aepusox (HKPS (ITerpocsa M. JToM, B KOTOPOM. ..
2009)).

B nedwunuIMN rinarona xionHymoscs OTCYTCTBYET YKa3aHHE Ha ITEpEeMeIeHHE, COTIPOBOK/IAIOIIECECS 3BYKOM.
OnHako pe3yapTaThl aHAIM3a KOHTEKCTOB TTOKA3aJH, YTO JAHHBIH CEMAaHTUYCCKHUHA MPU3HAK aKTyalIn3UPyeTCs
B ero 3HaueHuu (cM. mpumep (21)).

(21) Tym eumapa co cmpawiHvim 360HOM XJTORHYIACH HA KAMEHHbIL NOJ, HO, Kaxcemcst, He packononacsy (HKPS
(KmumonTtoBuy H. Jlopora B Pum. 1991-1994)).

10
Tnaronst 6abaxuymocsa, 6axuymocs, 6aynymscs I mapapaxiymscs sBISIOTCS MAJIOYHIOTPEOUTEIBHBIMHE, B HCCIEIOBAHUN YUTe-
HBI BCE JJOCTYTHBIE IPUMEPBI C HUMH.
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Cema ‘cKOpOCTB MepeMelIeHHs” COJCPIKUTCS B TOIKOBAHUH JIEKCEM XA00bICIHYMbCS, XIONHYMbCSL U UBAPK-
HYMbCsl, 0 YeM CBHJICTEIIbCTBYET HATTMYKE B MX ICPUHHUIHSX OTIEPaTOPOB «CTPEMUTENBHOY, «C pazmaxom» (MAC).

Hudopmanust 0 mpou3BOIHLHOM WA HEMPOU3BOJILHOM MEPEMEIIICHUH BHU3 B BOTHO Cpe/ie aKTyaTu3upyeTcs
B CEMAHTHKE TIIATOJIOB OKYHYMbCSl, HBIPSIMb W MOHYMb. EJIUHUIBI OKYHYMbCSL U HbIPsNb OTIACHIBAIOT TPOU3-
BOJIbHOE, KOHTPOIHpYEMOe TepeMelieHue 00beKTa, a JIekcema moHyms Hao0opot [1].

B nexkcrnueckoM 3HAYSHHU TIIArojia OKYHYMbCs COACPIKUTCS ceMa ‘BpeMs MepeMeleHns («IOrpy3UThCs
B )KHJIKOCTh Ha HEKOTOpoe (00baHO KopoTkoe) Bpemsk» (MAC)).

HemnpouszBonbHoe NOrpyKeHHE BO YTO-JINO0 BSI3KOE, CHITTyYee, HAPUMEP B IPSI3b, JIyXKY WU CHET, UMEHYETCs
nocpencTsom rinarona epsazuymos (MAC).

B 0606mennom Buae moaudukanuu cemantuku ['T1, yrounsroniye nHGOpMaLuIo 0 XapaKTepPUCTUKAX IPO-
Lecca rnepeMeleH s, MpeICTaBIeHbI Ha puc. 2.

XapaKkTepHCTHKH IIpoliecca NepeMereHus

|

IIpousBonbHOCTH
WU HEIPOU3BOJILHOCTh

‘ Bonbimas BeicoTa ’

Puc. 2. Monndukanuu cemantuku ['T1,
YTOUHSIOIIHE HHPOPMAIHIO O XapAKTEPUCTUKAX MPOIIECCa TIEPEMEIICHUS

Fig. 2. Modifications of the semantics of the verbs of movement
clarifying information about the characteristics of the process of movement

CaeneHns 0 XapakTepe KOHSYHOW TOYKH ITepeMEIeHIsI 0OHAPYKUBAIOTCS B CEMAHTHKE TaKUX €IMHHUI], KaK
OPAKHYMbCA, OYIMBIXHYMbCS, NIIOXHYMbCA U XII0NHYmbea. [aron opsakuymucs 0003Ha4aeT MepeMelneHne Ha
TBEPAYIO MOBEPXHOCTh. KOHEUHOU TOUKON mepeMerieHusi, KOTopasi criequUUUpPyeTcsl B CEMaHTHKE JIEKCEM
OYIMBIXHYMbCS, NAIOXHYMbCA W XJTIONHYMbCSA, SBISIETCS Yallle BCEro YTO-THOO0 KUAKOE WM BSI3KOE (CM. IpH-
MepsI (22)—(23)).

(22) Bom on svLnes uz nopmepens, ysuoai, Kax Kamyuex nawoxuyuca é 600y, u noovexcan (HKPS (Hapymmun E. 1.
Troma. Tomka u copoxa. 1946)).

(23) Bcreo 3a ocumnotl nonemeno 8 epsaze u mpyxisieoe opesro. Tsoiceno XaORHYICca myoa jce cHUNOU NeHb
(HKPS (Taitmap A. I1. Tomyb6as wamka. 1935)).

TakuMm 00pa3oM, JaHHBINA TUI UHPOPMAIIMKA UMEET HauMEHbIIee KOJINYeCTBO MOAU(PUKAINHN, YTO 00bsIC-
HSIETCS ICATEIIbHOCTHBIM OITBITOM YEJIOBEKA.

PaccMoTpuM miarosel, 0003Ha4aroIIHe MPoIece MepeMEICHUSI BHU3, B HEMEIIKOM sI3bIKe. Pe3ynbrarsl aHammsa
X CCMAHTUKM IMOKA3bIBAIOT, YTO OHU IEPEAAIOT TC KE€ THUIIbI I/IH(i)OpMaHI/II/I, YTO U INIarojibl pyCCKOro s3bIKa.
CymiecTBeHHbBIE OTINYHS O0OHAPY)KUBAIOTCS B HAIIPABICHUAX MOAN(DUKALNN PU3HAKOB, PENPE3EHTHPYIOINX
JIAHHBIC THITBI UHPOPMAIIHNH, & TAKKE B UX MPEACTABICHHOCTH B CEMAHTHKE OT/ICIBHBIX [IaroJIOB.

Tax, naopManus o cpene nmepeMerieHus BelsBIcHa B ceManTuke 18 m3 20 nmekceM. B wactHocTH, 16 1a-
roJIoB 0003HAYAIOT NepeMellieHre BHU3 B BO3AyXe (Hanpumep, hageln ‘untu (o rpane)’, nieseln “MopocuTs’,
Stiirzen ‘CBAJIIMTBCS; MAAaTh U Ap.), 1 CIIOBO MapKUpyeT MPOXOXKIECHHE ITOTO Mpoliecca B KUIKOCTH (fauchen
‘HBIPSITH, OKYHAThCS, TIOTPYKaTbesa’) 1 1 HOMUHAIMS — Ha 3emIe (rodeln ‘KaraTbcst Ha caHsX Cc Top’). Mexny
TEeM IUHUIILI Sinken ‘TIagaTh, OMYCKAThCs U Sacken ‘OIMyCKaThCS SIBISIOTCS HEUTPATHLHBIMH 110 OTHOIIICHUIO
K OTOOpaKEHHIO MapameTpa cpefibl mepeMerieHus (cM. npumepsl (24)—(27)).

(24) Der Wassereinbruch war jedoch so stark, dass das Schiff sank ‘Opnnaxo 3arornieHue ObLIIO HACTOJIBKO
CHJIBHBIM, 4TO Kopabuib 3atonyn’ ' (DWDS (Berliner Zeitung. 10 Feb. 1995)).

(25) Der Vater sank in seinen Stuhl ‘Otent ommyctuics Ha ctyn’ (DWDS (Widmer U. Das Buch des Vaters. 2004)).

(26) Plump sackt der Kérper unter gezogenen Gewehrldufen auf den trockenen Asphalt ‘Teno HeyKITIOXe Omy-
CKaeTcs Ha cyXou acainbt noa Hape3HbiMu cTBOsIaMu BHHTOBOK  (DWDS (Die Zeit. 3 Dez. 2015)).

(27) Doch gleich darauf sackte er wieder in den Schnee, die Beine gehorchten ihm nicht ‘“Ho Tyt e yBs3
B cHery: HorHu coBceM He caymanuchk’ (HKPS (Sorokin V. Der Schneesturm. 2010)).

"3necr n nanee nepeson Hamr. — £. V.
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Kak 1 B pycckoM si3bIKe, B HEMEIIKOM sI3bIKe HH(OpMAITUS 0 XapakTepe 00beKTa MepeMEICHUsT COJCPIKUTCS
B cemanTtuke ['Tl, o003Hadaronux aprkeHue xunkoctu (klecken ‘unenarncs, nagarh ¢ mymom’, tropfeln ‘xa-
nare’, fropfen ‘xamarh; CTEKaTh 10 Karuie’), 0caakoB (nieseln ‘Mmopocuts’, pieseln ‘mopocuts’, pflatschen ‘mue-
CKaTb, INTH , pldstern ‘mutk (0 noxne)’, pladdern ‘ctyuars, muth (0 noxne)’, hageln ‘untu (o rpange)’, regnen
‘unru (o noxae)’, schneien ‘cuimarbes, manaTh (kak cHer)’). Kpome Toro, B JaHHYTO MOATPYIITY BXOASAT CIIOBO
rodeln ‘xaraTbcs Ha CaHAX C TOP’, B CEMAaHTHUKE KOTOPOTO aKTyaIU3UpyeTCs HH(OPMAIIHS O CPEICTBE TIepeMe-
IICHUS, U JIEKCeMa Stiirzen ‘CBAJMTHCS; MaAaTh’, yKa3bIBaIOIIasl Ha IBH)KEHHE TSDKEIBIX 00beKTOB. B oTinune
OT PYCCKOTO SI3bIKa B HEMELIKOM $I3bIKE HE BBISIBIICHBI HETIEPEXOAHBIC [IIaroiibl, MIMEHYIOIIHNE NepeMelIeHUE BHU3
0OBEKTOB C HEXKECTKOH CTPYKTYPOH.

B cemanTuHKe riarona klecken'” ‘mnenarscs, maaarh ¢ IryMom’, TOMEMO HH(GOPMAIINH O BHKEHHH KHIKO-
CTH, aKTyaJIM3UPYETCs ceMa ‘TiepeMeIeHre, CorpoBoxkaaromeecs 3BykoM” («(von Fliissigkeiten) gerduschvoll
fallen» ‘(o >xmnrocTsaxX) ¢ mrymom magats’ (DW)).

Enunune! trépfeln ‘kanarte’ U tropfen ‘xamnath; cTeKaTh 110 Karuie’ 0003HaYa0T JBIKCHHE KUJIKOCTH B BHJIE
karu (cM. mpuMepsl (28)—(29)). B cemanTtuke miarosna tropfeln 00Hapy ) KUBAOTCS CEMBI ‘pa3Mep IepeMeliaro-
nierocst 00beKTa’, ‘MHTEHCUBHOCTD MepeMelieHus’ ¥ ‘cKopocThb nepemenienus’ («in kleinen Tropfen schwach
[und langsam] niederfallen oder an etwas herabrinnen» ‘MenKUMH KaruisiMu cJ1a00 [M MEIUICHHO| MMajarh WiIH
Ha 9T0-JIn00 ctekars’ (DW)).

(28) Das Schwein fdllt um, Blut tropfelt aus der Schnauze ‘CBuHBS magaer, ¢ ee MopAbl kKanaet kpoBs’ (DWDS
(Zeit Magazin. 26 Mérz. 2015)).

(29) Fliissige Farbe wird ohne Hilfe eines Pinsels auf die Leinwand getropft ‘)Kumkas kpacka KamaeT Ha XOJICT
6e3 momomu xkuctu’ (DWDS (Der Tagesspiegel. 25 Aug. 2004)).

B HemenkoM si3biKe, Kak U B PYCCKOM sI3bIKE, CEMBI ‘(hopMa mepeMenaronierocs o0bekra’, ‘pa3mep nepe-
MEIIAIONIErocss 00bEKTa’ M “MHTEHCHUBHOCTh MEPEMEIICHHSI’ COICPIKATCS B 3HAYCHUH TJIAroJIOB, OMUCHIBAIO-
IUX IBIKCHHUE 0CanKoB. Tak, ciioBa nieseln ‘“MOPOCHUTE’ U pieseln ‘MOPOCUTEL’ YKa3bIBAIOT Ha IepeMeIeHIe
MEJIKHMX U TyCTO MaJaroliuX JOKACBBIX Kalleib, a HOMUHAIMK pflatschen ‘neckarb, IWTh’, pldstern ‘uTh
(o noxne)’ u pladdern ‘cryyars, TuTh (0 A0XKAC)’ — KPYIHBIX ¥ MHTCHCUBHBIX Kamellb. B cemaHTHke mocen-
HETO IJIaroJia COACPIKUTCS HHPOPMAIIHS O MTePEMEIICHUH, COIIPOBOXKIAIOIIEMCS 3ByKOM. B 3HaueHuu JiekceM
hageln ‘untu (o rpazne)’, regnen ‘untu (0 K0XkIe)’ U schneien ‘ChINaThCs, MaaTh (KaK CHET)’ aKIICHTHPYETCS
XapakTep 0CajKoB.

CBeneHUs 0 CPeACTBE TIEPEMEIICHUS (CaHM) aKTYaTu3UPYIOTCS B CEMAaHTHKE Tiarojia rodeln ‘kataThCs Ha
cansix ¢ rop’ («mit dem Schlitten einen Hang hinunterfahren» ‘criycturbes Ha cankax co ckiiona’(DW)).

JIBrKeHHE, KaK MPaBUII0, TSHKEIOro 00beKTa 0003HAYACTCsI C TIOMOIIBIO CIIOBA Stiirzen ‘CBaJUThCS; MAIATh’
(cm. mpumepst (30)—(31)) [7, S. 58].

(30) Die Hinge erodieren, Bdume stiirzen in den Fluss ‘CKIOHBI pa3MbIBAIOTCS, JePEBbs BaJATCs (MAArOT)
B pexy’ (DWDS (Die Zeit. 13 Nov. 2017)).

(31) Rechts neben dem Fenster stiirzt der Fels Hunderte Meter ins Meer ‘CnpaBa OT OKHa CcKajia MajiacT Ha
cotan MetpoB B Mope’ (DWDS (Die Zeit. 30 Okt. 2017)).

B otnnume ot pycckoro si3bika, Xapakrepusytoiierocs crenuanuzanuei I'Tl Ha onpeaeneHHOM Trie nHGOP-
MaI[i¥, B HEMEIKOM si3bIke B ceMaHnTuke [ T] koMOMHUpPYIOTCS JBa THIIA MHPOPMALIMU: CBEJICHUS O XapaKTepe
00BEKTa MepeMeIIeHHs U 0COOCHHOCTSX 3TOTO Tpoliecca (puc. 3).

PaccMOTpuM ceMaHTHKY IIaroioB, 0003HAYAIOIIUX MPOIeCce MepeMelleHrs. B UX 3HAYeHUH OTPakaroTcs
TaKue XapakTepUCTUKH, KaK 3BYK, CIIOCO0 W MPOU3BOJIILHOCTb.

Cema ‘mepemMerienne, COmpoBOXKAAIOIICECS 3BYKOM  aKTyaTU3UPyeTCs B 3HAUCHUH TJIarojioB klecken ‘muie-
MaThCs, MAaaTh ¢ MyMoM’, pladdern ‘cTyuats, TUTh (0 JOXKAE) U plumpsen ‘NUICTHYTHCA, TUTIOXHYThCS, OyIT-
TBIXHYThCSI . XapakTep 3ByKa 3aBUCHUT OT IEPEMEIAIOIIErocsi 00beKTa (3KUIKOCTH, apTedaKTa, )KUBOTO CyIIIe-
CTBa), a TAK)KE OT KOHEYHOU TOUKH NiepeMelieHns. B cemanTuke siekceMsbl pladdern conepxutcst nHGOpMAaIus
0 JIBIDKCHUH, COTTPOBOXKIAIONIEMCsT OapaOaHsIIIM 3ByKOM, KOTOPBIi BOSHUKAET B PE3YJILTATE CONMPUKOCHOBEHHS
0CaJKOB C TBEPOH MOBEpXHOCTHIO (cM. TipuMep (32)). I'maron plumpsen 0003Ha9aeT IepeMeIIeHre 00beKTa
Ha XKHUJKYIO WU TBEPIYIO OBEPXHOCTh, KOTOPOE MPOUCXOAUT OJHOBPEMEHHO C IIYXHUM JIN0O NUICMAOIINM
3BYKOM (cM. mpuMepsI (33)—(34)).

(32) Klingelt der Wecker, pladdert der Regen aufs Dach, dieseln die Maschinen hoch ‘3BoHHUT OyIIIBHUK, ObET
10 KPBIIIE Ok Ib, Ha0uparoT 000poThl apuratenu’ (DWDS (Die Zeit. 23 Dez. 2008)).

" Tannsrit rnaron sensercs yerapesmmm (DWDS).
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(33) 250 Kilometer vor der Kiiste soll sie schlieflich — am Fallschirm hingend — ins Meer plumpsen ‘Hakowerr,
B 250 kuomeTpax ot Oepera oHa JI0JDKHA, CBUCAs C MApaIlioTa, ioxHyThes B Mope” (DWDS (Berliner Zeitung.
26 Okt. 2005)).

(34) Nach 58 Metern plumpste Sven Hannawald auf den Boden ‘Uepes 58 merpoB CBeH XaHHaBaJIb/1 IIJIETI-
Hyncs Ha 3emimio’ (DWDS (Der Tagesspiegel. 28 Dez. 2002)).

XapakTep 00beKTa nmepeMereHus

Kugkocts Ocaaxu

(I/IHTGHCI/IBHOCTBJ ( Pazmep J ( ®dopma J (I/IHTBHCHBHOCT]:J ( Pazmep J ( ®dopma J

[ 3ByK J [ Cxopoctb J [ 3ByK J ( Xapakrep J

XapakTepuCTHKH MPoLEecca MepeMereHus

Puc. 3. Kombunauus nadopmanmu o xapakrepe o0beKTa nepeMeIieHns
1 CBEJICHUH 00 0COOEHHOCTSIX 3TOro Tporecca B cemanTuke ['T1

Fig. 3. A combination of information about the nature of the object of movement
and data about characteristics of this process in the semantics of the verbs of movement

B cemaHnTHKe eMHUIIBI purzeln ‘eTETh KyBBIPKOM, MAAaTh’ aKTyaJIU3UPyeTCst ceMa ‘0Cco0bIi criocol mnepe-
merrenus’ («[sich iberschlagend] [hin] fallen» ‘nepeBopauunBasice, magars’ (DW)).

Mesxay TeM ceMa ‘TIPOU3BOJIBHOCTD MEPEMEIIEHHsI” COAEPIKUTCS B JIEKCHUECKOM 3HAYCHUH TIarofa tauchen
‘HBIPATH, OKYHATHCSI, IOTpYKaThest’ (cM. mpumep (35)).

(35) Gut 50 Kilometer schwimmen sie dafiir jeden Tag hin und her und tauchen bis zu 30 Meter in die Tiefe
‘Kaxplil IeHb OHM MTPOILIBIBAIOT TOOPBIX 50 KMJIOMETPOB TyAa M 00paTHO U HEIPSIOT Ha n1yOuny 110 30 MeTpos’
(DWDS (Die Zeit. 21 Dez. 2017)).

CBezeHus 0 XapakTepe KOHEUHON TOYKH IepeMEIICHHsI TPUCYTCTBYIOT B CEMaHTHKe Tiarona landen ‘nipu-
3emyisiThesi’. OH 0003HaUaeT nepeMeleHne 00beKTa Ha TBEPAYIO OBEPXHOCTH (cM. mpumep (36)).

(36) Um 16.13 Uhr landete der grau-weif3 lackierte Airbus A-319 aus Katars Hauptstadt Doha in Tegel ‘B 16:13
cepo-0eunbiii camoneT Airbus A-319 u3 cronuipl Karapa Jloxu npuzemnuics B Terene” (DWDS (Berliner Zeitung.
16 Dez. 2005)).

Taxum 00pa3oM, pe3ynbTaThl MPOBEACHHOTO aHAN3a MOKA3aJIH, 9YTO CPABHUBAEMBIE SI3BIKH 00HAPYKUBAIOT
PSUI CYILIECTBEHHBIX OTIMYUI Ha YPOBHE CYOIIPU3HAKOB, ACTATH3UPYIOIINX OCHOBHBIC TUIIBI HHPOPMAIIHH, KO-
TOPBIE OTPAKAIOTCS B CEMaHTHKe OecripucTaBoYHbIX HenepexoaHsix [T, 00o3Hauaromux nepemMenieHne BHU3.

3akjaoueHue

B xone cemanTHUeckoro aHanu3a OECIPUCTABOYHBIX HENEPEXOAHBIX IVIArojoB, 0003HAYAIOLINX IIepeMe-
HICHUE 10 HAIPABICHUIO BHU3, B PYCCKOM M HEMEIIKOM $SI3bIKaX BBISIBICHBI KaK OOIIHE, TaK U CIICUPHIECKUE
XapaKTePUCTHKH HX CEMaHTHKH. B 000MX s13bIKax Mpe/ICTaBICHBI OJHHU U T€ JK€ THITHI HH()OPMALIUK B 3HAYCHUT
uccaenyemsix ['Tl: cBenenus o cpese, Xxapakrepe nepeMelaronerocs 00beKTa, 0COOEHHOCTSX Ipolecca rnepe-
MEILEHHS M €r0 KOHEYHOM Touke. B cpaBHHBaeMbIX s13bIKax pazanuust HaOmogatorcs B konuyectse ['1, a Taxoke
B HalpaBJCHUAX MOOU(UKALUHI IPU3HAKOB, PENPE3CHTUPYIOIINX JaHHbIE THIIBI HHPOPMALMH. YCTaHOBIICHO,
YTO KaK B PyCCKOM, TaK ¥ B HEMELIKOM SI3bIKE OOJIBIIIMHCTBO UCCIIEYEMbIX IVIar0JIOB OIUCHIBAIOT IIEPEMEILICHHUE
B BO3/lyXe. B ceMaHTHKe TaHHBIX TJIAroJIOB aKTyaln3upyeTcs HHPOpPMAIIKs O IEPEMENICHUM KUJIKOCTH, 0CaJIKOB
1 O0BEKTOB C HEKECTKOM CTPYKTYypoi. B oTimume oT pycckoro si3blka B HEMEIIKOM SI3bIKEe 0OHAPY>KEHBI 2 TIia-
roJa, sIBJISIOMIMECs] HeUTPaabHBIMH 110 OTHOLICHHUIO K 0TOOpa)KeHHUIO apameTrpa cpelsl, 1 | miaron, o0o3Ha-
YaroLIM epeMerieHue 1o 3emie. B pycckom s3bike Oosee AeTanbHO YWICHUTCS HH(OpManus o nepeMeleHnn
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KUAKUAX 00BEKTOB (7 TJIar0JIOB) U IBUKCHHIH, COMTPOBOXKIAIONIEMCS 3BYKOM (15 TI1arosion), a B HEMEITKOM SI3bIKE
TG GEpPEHIIUPYIOTCS CBEICHUS O MepeMeleHHH ocaakoB (8 miaroynos). [1o cpaBHEHUIO ¢ PYCCKUM SI3BIKOM
B HEMEITKOM SI3bIKE BEISIBIICHA TaKas XapaKTEPHUCTHUKA TIpoIiecca mepeMenieHus, kak ero crnocod. Kommuectso
IJ1arojioB, UCIIOIB3YEMbIX JIJISl 0003HAYCHUS JIBM)KCHUS 110 HAPABJICHUIO BHU3, U JCTAJILHOCTD YWICHCHUS HH-
¢dbopmarru 00 3TOM (PparMeHTe BHES3BIKOBOH JICHCTBUTEILHOCTH B CPABHUBACMBIX SI3bIKAX CBUJICTCIBCTBYIOT
0 3HAYUMOCTH JIAaHHOTO TIPOIecca ISl MPOCTPAHCTBEHHOTO OTIBITA YEJIOBEKA.
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